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Посвящается всем,
кто не прочь

превратиться в  пони

Глава 1

Совещание принцесс

Замок Кристальной империи ярко сиял 

под полуденным солнцем. По всему 

королевству скакали пони, занимались 

покупками на рынке или играли, на-

слаждаясь чудесной погодой. В общем, 

были так заняты, что и не заметили, 

как через главные ворота вошли семь 

чужестранцев. А точнее, шесть пони 

и дракончик.

Это прискакала вместе с друзьями 

недавно коронованная принцесса Су-

меречная Искорка, она везла чемодан 

и обозревала изумительный пейзаж. Ей 
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нравилось посещать королевство брата, 

это, наверное, был её четвёртый или 

пятый визит. Но сейчас она приехала не 

для того, чтобы кого-то спасать. На сей 

раз у Искорки имелась другая причина, 

и, конечно, лучшие друзья настояли на 

том, чтобы тоже поехать и поддержать 

её. Ну ладно, может, просто для того, 

чтобы отведать пирожных из кристаль-

ных ягод и заглянуть на стадион Эк-

вестрийских игр, если будет время. Но 

ведь всё равно приятно, когда рядом 

лучшие друзья.

— Ух ты! Это твоё первое Совеща-

ние принцесс. Ты, наверно, на седьмом 

небе, Искорка! — воскликнула Эпплджек, 

повернувшись к подруге. Сумеречная 

Искорка шла впереди, как и положено 

пони королевской крови. Она озабоченно 

на хмурила брови и оглянулась на подруг.

— Что ж, я рада, но, если чест-

но... — Искорка запнулась и прибави-

ла: — Я немного волнуюсь.

В конце концов, Искорка стала прин-

цессой совсем недавно. Даже несмотря 

на всё, что она узнала от принцессы 
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Каденс и из заклинания Кристально-

го сердца, она понимала, как многому 

ещё предстоит научиться. Искорка на-

деялась, что ей будет о чём расска-

зать на Совещании принцесс. Приска-

кала Пинки Пай с широкой улыбкой на 

мордочке, подпрыгивая на ходу. Её куд-

рявая ярко-розовая грива покачивалась 

при каждом слове. — Ты просто радо-

волнуешься! Как будто хочешь скакать 

вверх-вниз и кричать: «Ух ты!». — Она 

подскочила высоко в воздух. Солнечный 

луч отразился от её жемчужной улыб-

ки и сверкнул. Но внезапно Пинки ста-

ла серьёзной. — Однако при этом ещё 

хочешь свернуться клубочком и спря-

таться. — Пинки приземлилась и свер-

нулась клубочком, покачиваясь взад-

вперёд.

Рарити и Радуга посмотрели на эф-

фектное представление Пинки Пай и об-

менялись скептическими взглядами, а та 

снова вскочила:

— Не волнуйся, Искорка. Мы ведь 

с тобой, — с пониманием произнесла 

Пинки.
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Флаттершай на мгновение взлетела, 

чтобы расправить бледно-жёлтые крылья, 

и изящно приземлилась.

— Я буду рядом почти всё время, — 

тихо напомнила она.

Искорка разглядывала окрестности 

с едва заметным сомнением. Хотя она 

посещала империю уже несколько раз, 

при первом взгляде на Кристальный 

замок она чувствовала нечто особен-

ное. Он был таким огромным и таким 

прекрасным. И пугающим. Она глубоко 

вздохнула и зашагала дальше.

Скачущая рядом Эпплджек заметила, 

как Искорка нахмурилась. Она собралась 

уже сказать принцессе ещё несколько 

ободряющих слов, но тут Рарити оше-

ломлённо охнула, и все шестеро оста-

новились.

— Простите, но я заметила, что на 

голове у Искорки нет короны! — Рарити 

всегда поражало, что Искорка стесняет-

ся её носить. 

— Не волнуйся, Рарити, — успокоила 

подругу Искорка. — Она у меня в че-

модане.
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— Но ведь ты приехала на Совеща-

ние принцесс! А корона у тебя такая 

шикарная, что я бы на твоём месте 

никогда её не снимала! — воскликнула 

Рарити. — Даже спала бы в ней. А что 

такого?

Как только Искорка с друзьями во-

шла в фойе Кристального замка, её 

волнение начало таять, как мороженое 

тёплым летним днём. Империя стала 

казаться почти вторым домом. Искор-

ка постаралась держать голову повыше, 

чтобы наблюдающие за гостями пони 

видели её уверенность, и тут по замку 

пронёсся гул королевских труб. Громкие 

раскаты напугали Искорку, и она спот-

кнулась. 

К несчастью, даже если ты принцес-

са, это не значит, что ты автоматически 

станешь грациозной.

— Ой! — выдохнула Искорка, рухнув 

на грудь привлекательного королевско-

го стражника с ярко-синей гривой. Он 

с улыбкой наклонился, чтобы помочь 

Искорке восстановить равновесие. По-

том вспомнил о своём долге и тут же 
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снова встал по стойке смирно, чтобы 

доложить о её прибытии.

— Её высочество принцесса Сумереч-

ная Искорка! — Его голос эхом прока-

тился по Кристальному коридору. Ис-

корка разрумянилась чуть больше, чем 

обычно, хотя и не понимала, почему. 

Она ведь даже не знакома с этим пони, 

королевским стражником. 

Неподалёку Пинки широко улыбалась 

при виде роскоши и церемоний. Так 

уж случилось, что она обожала роскошь 

и церемонии. А уж если одновремен-

но — то это просто супер-пупер-круто!

Навстречу шестерым пони и Спайку 

элегантно скакали принцесса Каденс, 

принцесса Луна и принцесса Селестия.

Пони из королевской стражи вытяну-

лись по струнке, так что казались ещё 

выше.

Каденс тепло улыбнулась. Её гри ва, 

фиолетовая с розовым, мягкими волна-

ми струилась у мордочки, прин цесса так 

уверенно носила сверкающую золотую 

корону, будто срослась с ней. Может, 

однажды так будет и у Искорки.



13

— Искорка! Давненько не виделись! — 

Каденс обнюхала сводную сестру.

Принцесса Селестия шагнула впе рёд, 

поближе к ним. Выглядела она столь же 

элегантно и по-королевски, как и юная 

принцесса. Её бледная грива и хвост 

развевались позади.

— Нам так много нужно обсудить. Но 

это подождёт до завтра. Вы все выгля-

дите усталыми с дороги.

Быстрого взгляда на утомлённых пу-

тешественниц было достаточно, чтобы 

подтвердить её слова. У Эпплджек, Ра-

дуги и Флаттершай темнели круги под 

глазами. Грива Рарити вы глядела слегка 

косматой. А Пинки Пай постоянно дёр-

галась. Но, воз можно, просто от радо-

сти — с ней никогда не поймёшь.

Пони кивнули и с удовольствием 

приняли приглашение Селестии пройти 

в гостевые комнаты замка. Они процо-

кали копытами по коридору, а их глаза 

тем временем слипались, так хотелось 

спать. Только Рарити оставалась бодрой, 

да и то потому, что не могла не тара-

щиться на каждые драгоценный камень 
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и стекляшку, украшающие дверные про-

ёмы и оконные рамы. Она всегда пред-

ставляла, что живёт именно в такой об-

становке.

И правда жаль, что подруги так хоте-

ли спать, что не заметили кое-кого по-

близости. Одну пони, которая пряталась 

в тени и наблюдала за каждым их дви-

жением. Пони, которая не хотела, чтобы 

её заметили.

Как всякий пони, Искорка не мог-

ла лечь спать, не разобрав вещи и не 

разложив их по местам. Должен быть 

порядок, неважно — в Понивилле она 

или нет. Рутинные занятия помогли ей 

почувствовать себя той самой Искор-

кой, которой она всегда была. Искорка 

воспользовалась ма гией, чтобы аккуратно 

переложить вещи из чемодана в ящик, 

повесить в шкаф или поставить на пол-

ку (она взяла с собой лишь пару книг), 

и её фиолетовый рог засветился. Спайк 

наблюдал за ней, но не очень при-
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стально, потому что его внимание было 

приковано к многочисленным драгоцен-

ным камням. Драконий инстинкт копить 

сокровища брал верх.

Искорка вытащила из чемодана корону 

и попыталась водрузить её на голову. 

В изящной золотой оправе красовалась 

сияющая пурпурная драгоценность — 

Элемент Гармонии, могущественный ма-

гический камень. Но сияющая корона 

смотрелась сов сем не так привлекатель-

но, как у Каденс, а неуклюже съехала 

набекрень, испортив уложенную чёлку. 

Взгляд в зеркало подтвердил тревоги 

Искор ки. Никакая она не принцесса, 

а ведь приехала на Совещание принцесс!

— Что-то не так, Искорка? — спро-

сил Спайк, вдруг пробудившийся от грёз 

о сандвиче с ореховым маслом и дра-

гоценностями. Корона съехала ещё чуть 

ниже, Искорке на мордочку. Бесполезно. 

Корона поднялась над головой и мягко 

опустилась на стол — Искорка восполь-

зовалась магией своего рога.

— Наверное, я просто... волнуюсь. 

Принцесса Каденс правит Кристаль-


